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eiszeit

wir vernetzen tierspuren
mit der anderen seite des waldes
mit weichgeformten felsbrocken
und träge hängenden tannen wir
folgen hirschen und schwalben
auf die andere seite des tals
es staubt schnee in ihren galopp
und flügelschlag mehr schnee fällt
auf unsere zuckenden wimpern
aufgerollte spiralen in rotation
versuchen worte zu finden wo gestern
erste risse den see gezeichnet haben
versuchen bewegungen zu meiden
wir finden versteinerte wesen
hinter gekalbten wänden aus eis
seit kreidenende liegen sie hier
schiesslich gelangt die form
an die grenzen ihrer möglichkeit
und stirbt aus flüstert das linsenauge
in einer anderen sprache es sind
nur schalen am schlittelweg schalen
aus schnee wo letzten winter
ein toter lag schlafend im eis  
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era glaciar

conectamos los rastros de animales
con el otro lado del bosque
con guijarros de cantos suaves
y con abetos que cuelgan desidiosos
seguimos a ciervos y golondrinas
hacia el otro lado del valle
la nieve se levanta en su galope
y en su aletear cae más nieve
en nuestras pestañas convulsas
espirales que se expanden y rotan
probamos palabras para saber dónde 
las primeras fisuras ayer dibujaron al lago
ensayamos evitar el movimiento 
detrás de los muros que se desprenden del hielo
desde el final del cretáceo reposan aquí
por último alcanza la forma
los límites de su posibilidad
y se extingue murmura el globo ocular
en otra lengua sólo se trata
de cáscaras junto al camino de trineos cáscaras
de nieve donde el invierno pasado
un muerto yacía como dormido en el hielo


